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Abstract: this article shows what difficulties students have in comprehending the idioms. In order to avoid
difficulties students should learn to find the meaning of the idioms in the context. In this way they will learn how
to use idioms in their speech and writing. Besides, in this article some examples of idioms with their translation
into Russian and Uzbek are given.
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An Idiom is an expression whose meaning is different from the meaning of the individual words. For
example, to have your feet on the ground is an idiom meaning to be sensible. We will come across a great
many idioms when we listen to and read English. So it is important to learn about the meanings of idioms and
about how they are used. Idioms are in such widespread use that it is inappropriate to ignore them. In my article |
tried to write about idioms, because students have difficulties in translating them into their mother tongue. That
is why any modern student needs to know them and learn more idioms. This helps students in reading and
comprehension. Besides, students should know how to use them correctly in their speech and writing. English
scientists A.B. Koonin [5], R.J. Dixon [3], J. Wright [1] and many others wrote books on idioms. Jon Wright
points out in his book “Idioms organizer” words do not just come individually, they also come in expressions.
These are thousands of them in English: 1) | could eat a horse. — In Russian: £ ouens ronoznen. In Uzbek: Otau
xaMm es onamaH. (XKyma ouman mabpHOCHa). 2) Money doesn’t grow on trees. — In Russian: JIeHbr'u He pacTyT Ha
nepeBbsix (Hensrn Haymuie He Bamstorcs) In Uzbek: Ilynm mapaxtmapma yomaiiam. (IlymHM Tommm KuiinH
mawsHOCHAa). 3) I got there in the nick of time. — InRussian: I qomén 10 Toro Mecra kak pas Boppems. In Uzbek:
MeH y epra CyHITH JaKuKaiapaa eTud 6opanm.

Idioms have the meaning only as a unit. Professor A.B. Koonin defined idiom as “a stable combination of
words with a fully or partially figurative meaning®. This definition emphasizes inherent and very important
features of the idiomatic expressions. John Wright writes in his book “Idioms organizer”: “One of the reasons
idiomatic language is difficult to translate is because it is the area of language clothes to culture. The metaphors
of one culture will be different from those to another” [5, c. 12]. Robert J. Dixon says in his book “Essential
idioms in English” that English teachers have long recognized that idiomatic expressions add grace and
exactness to the language [3, c. 41].

The best way to understand an idiom is to see it in the context. If someone says: “This tin opener‘s driving
me round the bend! I think I’ll throw it away and get a new one next time I’'m in town” [4, c. 23]. Then the
context and common sense tell us that drive round the bend means something different from driving a car round
a curve in the road. The context tells us the tin opener is not working properly and that’s having an effect on the
person using it.

There are many types of idioms we can see: idioms with nouns and adjectives, idiomatic pairs, idioms with
prepositions, verbal idioms, idioms from special subjects (banking/business/travel), and idioms with
comparisons.

Table 1. In the chart below we can show some examples for the types of idioms

Produce two useful results by just doing one action. (In

Verb +object
(and/or adverbials)

Kill two birds with
one stone

Russian: Yours 1Byx 3aiitieB oquuM BeicTpesioMm — In Uzbek:
Bup Yk OunaH uKku KyEHHH OTMOK)

Prepositional phrase

In the blink of an

In an extremely short time. (In Russian: Ouens 6bicTpo — In

eye Uzbek: Ky3 roMub ouryHua, ssbHU TE3JIMK OUIIaH)
Something which people argue and disagree over (In Russian:
A bone of .
Compound contention Tewma, kotopas crout obcyxaenus — In Uzbek: Baxcnarmmiira

ap3uiIMrad Hapca)

Similarity (as+adj+as, or

As dry as a bone

Very dry indeed (In Russian: Cosepuienno cyxoii — In Uzbek:

like + noun) JKynasm Kypyx)
Binomial Rouah and read Crude and lacking sophis tication. (In Russian:
(word+and+word) 9 y HeobpaboranHblii, HeroToBbiii — MabpoMura eTMaraHx)
Trinomial Cool. calm and Relaxed in control, not nervous (In Russian:
(word+word+and+word) COlllecte d CrokoiiHblii, ypaBHoBetanHbi — In Uzbek: Y3unu 60cu6d

OJITaH, OFUP, OOCHK, BA3MHH)

Whole clause sentence

To cut a long story

To tell the main points, but not all the fine details (In Russian:




short CxkasaTp riiaBHOE, FOBOpHTH 0 cyTH — In Uzbek: Tanuuur
MHJAJUIOCHHH allTMOK, MaKca/ra Ky4moK)

The meanings of idioms convey is non-compositional. It implies that you cannot understand the meaning of
the whole phrase putting the meaning of each word together. If you look at the individual words it may not even
make a sense grammatically. Even if you know the meaning off all the grammar of the phrase completely the
meaning of the phrase may still be confusing. When the meaning of the idiom isn’t clear, we can guess the
meaning from the context.

For e.g.: 1) Take your life into your hands: You’re taking your life into your hands crossing the road there.
Now the meaning is more clear (do something very risky) — prckoBats — TaBakkan uiira Kya ypmok. 2) Go all
out — Jack is going all out to win the contract, | hope he will succeed (meaning: to use a lot of energy and effort
to do something). — Crapatbest u30 Beex cmit. — JKoH-xaxam Omman xapakat kuiaMok. 3) Anybody who is
anybody. — Oh, you must come to the party! Anybody who is anybody will be there (all the important people) [2,
c. 17]. — Baxusie iroau — Kaso-kaszomap. 4) Get on like a house on fire — Fortunately, we got on like a house on
fire from the start. (Get on extremely well with someone) — JTagute — SIxmm gukummok. 5) Let the cat out of the
bag — We didn’t tell anyone the news, but she let the cat out of the bag and now everyone knows. (You
accidentally tell people a secret/something you shouldn’t tell them) — Paccka3zats cexper — aiTHIII MyMKHH 3Mac
Oynran ranau aiitu6 Kyiimok. 6) On the top of the world — I’'m/feel on the top of the world today. I’ve just
passed my exams (very happy indeed) — ouens cuactiuBbIii — 6omu ocmonran ertau. 7) Once in a blue moon —
Snow falls in the city of San Diego, California, once in a blue moon (rarely, frequently) — ouens peako — xyna
kamnaH kam. 8) To make good — to succeed. — He is hard worker and I’m sure that he’ll make good in that new
job. — TlpeycneBats, mocturars nenu. — MyBaddakkustra spummor. Making a conclusion, we can say that
learning such expressions is never an easy task for the student learning English as a second or foreign language.
But trying to learn and use them is necessary and helps our speech to be more beautiful.
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